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Ha WICH Ha Hay4YHO Kypu jao1. aA-p Jlunsna Bacunesa ot MHcTHTyTa 32 OBJITAPCKH €3UK
»IIpod. JIrobomup Anapeitunn‘ npu bAH

3a qUcepTalroHEH TPy 3a npuckxiaane Ha OHC ,,mokTop* o Hay4YHaTa CrIEUATHOCT
,»DBITapCCKU e3UK*, mpodecuoHanHo HanpaiaeHue 2.1 dunonorus, 061acT Ha BUCILE
obpazoBanue 2. Xymanutapau Hayku B FO3VY | Heodput Puncku‘

ABTOp Ha qucepTauroHHus TpyA: Anekcanapa Jumurposa Kinedoposa

Tema Ha qEcepTallMOHHUS TPYI: ,,JIekcuKaTa Ha OAaHCKHS TOBOP“ (HaydeH PhKOBOIUTEI
pod. 1-p A. CTonnos)

Temara Ha quUCEpTALIMOHHUS TPYI € 3HAYUTENIHA M aKTyaJlHa KakTo Objarapckara
JMAJICKTOJIOTUS], TaKa U 3a JUAJIEKTHATa JIEKCUKOJIOTUS U JIEKCUKOTpadus. ABTopKara ce
3aHMMaBa KOMIIETEHTHO C IUajieKTeH MaTepual, HabposBaml 4 000 nekcemu.

Hucepranusra ,,Jlekcukara Ha OaHckus roBop (253 crp.) Ha An. KireuopoBa ce
CbCTOM OT YETHPH 4YacTU: YBOJ, XapaKTepucTHKa Ha Jekcukara, CHOUCBK Ha
uHpopmaropure, M3non3pana auteparypa, KakTo U eAHO npuioxenue — Peunuk (191
CTp.).

B Vso0a ce nocrass nenra Ha uscneaBaHeTo — Ha 0a3aTta Ha ChOpaH aBTEHTUYEH
MaTepuan OT roBopa, Aa ObJe M3BBPILIECHO MOJPOOHO M3CIIE/IBAHE HA CIOBHUTE CHUCTEMHU
Ha OaHCKMs AMajeKkT (roBop, MOMAJall B sITOBaTa M30IJOCHA 30HA). BbB Bpb3ka ¢ Ta3u
uen 3agaunrte, kouto KieuopoBa TpsOBa aa M3MBJIHU, C2 MHOTOOPOMHU: Aa pa3npenenu
HOMHUHATUBHUTE €IWHUIM TIO TEMaTHYHMU TPYNH; Ja W3CJIeaBa EIHOCIOBHUTE
HOMMHATUBHU €IMHUIM OTKbM IPHHAUICKHOCTTA MM KbM JIEKCHUKO-TpaMaTHYHUTE
KJIaCcOBE; Jla M3Clie[Ba €IHOCIOBHUTE HOMUHATUBHU €IUHUIM OTKBM TEXHHS MPOU3XOJ;
Jla HampaBd OHOMAaCHOJOTMYHA XapaKTEepUCTUKA HAa HOMMHATUBHUTE €IMHHUIM; Ja
U3BBPIIN CEMACHOJIOTUYHA XapaKTepUCTHKAa HAa HOMUHATHBHHUTE €IUHUIM.; Ja
XapakTepu3npa HOMUHATHBHHUTE EIWHWIM OTKBM XapaKTepa Ha CeMaHTHYHATa WM
CTPYKTYpA.

Crnen oOCTOWHOTO MpeJCTaBsHE HA TPYIOBETE, MOCBETEHW Ha OAHCKUS JTHAJTIEKT
(oTHacsuM ce 10 HeroButre (OHETHUYHU, MOPQPOJOTUYHH, CUHTAKTUYHH OCOOEHOCTH)
CTaBa SICHO, Y€ Ha JIEKCHKAaTa M Ha OTHOIICHHUATAa B HESl HE € OTJCJIEHO JOCTaThYHO
BHHUMaHUeE (C U3KIIOUeHUe Ha Tpyaa ,, Tu ot bancko ne cu? Jlekcuka ot ropopa B bancko
C HapoJHO ThiaKyBaHe Ha Jlanuena BensHoBa). ToBa ompezens u30opa Ha TeMaTta Ha
acepTalnyaTa, a olle cera mMora Ja kaxa, ue Ain. Kiewopoa ce e cmpasuia noope c
HEHHOTO pa3paboTBaHe.



OcHoBHaTa 4YacT OT JAHWCEpTalUsATa € BTOpara rjaBa, B KOSTO CE€ HU3BBPILIBA
pasnpeeIeHUeT0 Ha E€JHOCIOBHUTE HOMHWHATUBHM €IUHUIIM W HOMHUHATHUBHUTE
CIIOBOCHUETAHUS B TEMAaTHMYHU TPYIH, aHAIM3UpA CE€ TEXHUS MPOU3XOJ, KaKTO U
0COOEHOCTUTE HA CEMaHTHYHUSI UM 00eM U cTpyKTypa. IIpencraBsaT ce u BreuyaTIsBalld
CTAaTHUCTUYECKH JaHHM 3a JIEKCEMHUTE M TMPUCHCTBUETO UM B JIEKCHKO-TpaMaTUYHUTE
kinacoBe. Jlekcukata e pasmpeneneHa B oceM TematuuHu rpynu: 1. Jlekcuka ot
TpaaUIMOHHOTO 3emezenue;, 2. Jlekcuka OT TpPaJAWIMOHHOTO J>KWBOTHOBBJACTBO; 3.
Jlekcuka ot pomamHusi OuT; 4. Jlekcuka, Ha3oBaBallla XOpa, YOBEUIKA OCOOCHOCTH U
MpU3HAIM, JEUCTBUS M ChCTOSIHUS, 5. Jlekcuka 3a 00JIeCTH, CHCTOSHHUSI U TPOILIECH B
KUBUS Opranu3bM; 6. MUTHUHM chllecTBa U Oubieiicku cumBoiau. Ha3Banus Ha oOpenu,
Tpaauuuu, odudau, auna. Ha3Banus Ha neiictBus; 7. Ha3BaHus 3a METEOpPOIIOTUYHU U
npupoaHu siBnieHus; 8. Ha3paHus 3a nuila U HeNWIla, HAMUPAIIUM C€ U3BHH MOCOUYEHUTE
JOTYK TeMaTW4YHHU Tpynu. BaxHo € ga ce momueprae, 4e B TE3W TEMaTUYHU TPYIHU ca
000CO0EHU MHOXXECTBO JIEKCHKATHO-TEMAaTUYHH TOJATPYIH, YacT OT KOWTO MOrar ja
ObnaT o0equHEHU, B KOUTO C€ M3BBPIIBA aHAIM3a Ha JIeKcMKaTa. Hamp. Temarnunara
rpyna ,Jlekcuka OT TpaguIIMOHHOTO 3eMenenue’ BKIOYBAa B CbcTaBa cu 21
MUKpPOTEeMATHUYHU TOJATPYNH; TeMaThuyHaTa rpymna ,Jlekcuka OT TpaguIOHHOTO
KUBOTHOBBJICTBO CHABPKA 34 MHUKPOTEMATHYHH TOATPYIH, a TEeMaTUYHATA TpyIa
,,JICKCHKa OT TOMAIIHUs OUT* BKIIOUBa 37 MUKPOTEMAaTHYHU MOATPYIIU U T.H.

B uyerBmpTaTa uwact Ha BTOpaTa rjaBa JIEKCMKaTa C€ aHAIM3Wpa OTKBM HEWHMS
npousxon. Tyk mpennmaram Ha Au. KinedopoBa a ce orpaHu4u A0 NPEICTAaBIHETO Ha
JOMAITHUTE W 9yxau oonumm (ot cnomeHatute Beue 4 000 Ha3BaHMS), 3al0TO HE €
HY)XHO Jla C€ CTHra J0 WHJIOEBPOMEHCKH, MpaciaBsHCKU, Tpadbirapcku. OcBeH ToBa
IyMH KaTo rJio0yc, BAKyM, YHUBEPCHUTET, JEKUHs, ACUCTEHT M MH. JIpyTHM HE ca
aHAJIM3UpAaHU B JHUCEpTalMiITa U HE C€ OTKPUBAT B MPUJIOKEHHETO pedyHUK. HyxHOo € B
Ta3W 4acT Ha TpyJa Jla UMa MpEenpaTkd KbM PEYHUIM, B KOUTO € MOCOYEH MPOU3Xoja Ha
JIEKCEMMUTE.

[IpenusHo € U3BBHpIIEHA OHOMACUOJIOTHYHATA U CEMACHUOJIOTHYHA XapaKTePUCTUKA
Ha Marepuajga W TEe3M YacTh ca O0e3CmOpHO TOCTIXKEHHE Ha JOKTOpaHTKaTa. AJl.
KiieuopoBa koHcTaTHpa HIKOJIKO TUIA JIEKCUKO-CEMAaTUYHU OTHOILICHMS: HAa €Ha ceMema
CHOTBETCTBA €HA HOMHMHATHBHA eauHHuIA (‘COpT sI0BJIKa, YuiTO MiIoa € ¢ (popma Ha
U3MbKHANIA ycTa' — 0 ypiecma HAGYKa HOM.CIL); Ha €IHA CeMeMa ChOTBETCTBAT [BEC
HOMMHATUBHU eWHHUIN (‘Tpecka Npu JsIKaHe Ha JIbPBO’ — Oéﬂkomimq K.; 0esl ymKa
’K.), Ha eHa ceMeMa ChOTBETCTBAT TPH M IMOBEYE€ HOMUHATHBHM eauHuiy (‘cmaba u
BHCOKa (32 JKCHA)' — OPOKAMNUQG K., KAMEPA K., Wimp bK1d XK. — TYK JeGUHUIMATA HE €
KOpPEKTHa, TOBA HE ca MpUJI. UMEHA, a aKo J0OAaBUM U JIEKCEMHUTE ChC 3HAUEHUE ‘BHUCOKA
xKeHa' Oykueepuuya X., eocmezapywia XK., K1’OHuya >X., C€ TMOJIydaBa JI0CTa IbIBI



CHHOHUMEH peJl; ‘TVIbYKA’ - @1aedHma X.; ObHOAHUA K., ydneedne cp.; 30a0eHud X.;
K wple ople HoM. CI1.; ceutino cp.; CKOMUULO CP.; Wamamad x. v 1Ip.).

[Ipn ananu3a Ha HOMHUHATHUBHUTE €IMHUIM OT TJIeJHA TOYKA HA CEMAaHTHYHUS UM
o0eM aBTOpKaTa pa3rpaHUyvaBa JBa TUINA HOMUHATHUBHU €IUHULIU: C MPOCTA CEMAaHTUYHA
cTpykTypa (8péden mpHIL. ‘CIOCOOEH’, 21dzop M. ‘TeMOBp, IIac’ U Ap.) U CbC CLONHCHA
ceMaHmuyHa cmpykmypa, KOUTO ca JIBa BUJAa: KOUTO y4acTBaT B OINpejiesieHa TeMaTHYHa
rpyna ¢ 4acT OT CEMaHTUYHHS cu oOeM (auypuua 1. ‘6usonuya’; 2. ‘nebena xena’ (u
Ip.) U HOMHUHAaTUBHMU EJMHMIIM, KOMUTO Yy4YacTBAaT B TEeMAaTHYHATa Tpymna C LEIUS CU
ceMaHTHYHHS 00eM (epvyxo 6.1°y00 1. IpUIUPUYNB KbM SCTUS’ 2. TACTPOHOM ).

B 3akmtodyeHuwero sCHO, COMTO M TOYHO ca NPEJICTABEHU pE3YyIATaTUTE OT
U3CIIEIBAHETO.

KbM Tazu oOeMHa OCHOBHA TJlaBa Ha JAMCEpTalUsATa UMaM HAKOM 3abenexku. B
HSKOU CIy4Yau TBJIKYBAaHETO Ha JIEKCEMUTE C€ H3BBPILIBA C MOMOIITA HAa JUAJEKTHU
obmuiu. CpB. HanpuMmep YuBHA X. ‘unBUs’ — B PBE uueusa e ¢ mapkep nuan. u o3Hauapa
KJIMH, KJI€YKa;, AP brHA HECB. ‘OpPOHBaM CEMETO Ha 3¢lieH JieH ¢ apbrireil’— B PBE
opveney € Ypeq 3a OpOHBAaHE Ha CEMETO Ha JIEH WM KOHOI; JUIJIAPKA X. ‘4epra oT JiBe
nuruia’— B PBE ounno e nuan. nexcema che 3HaueHne OTaeNNHA YacT OT IOMAIIHO ThKaHa
yepra WM Kere; Moja; I bM0ec Npwi. ‘MOArbpOeH’; HaraMOpeH ChIIO THIKYBAHO C
‘moaArspOeH’ — MOkKe OM TOBa O3HaYaBa ‘U3TbPOCH’; ABPMOHAPA XK. ‘J0Jall 3a IeUeHe Ha
kade’ — B PBE donan e nuan. nyma cbc 3HaUeHHE ‘UMIMHAPUYEH ChJl 3a eUeHe Ha Kade’
u 1ip. [ToHsiKOTa CHIIECTBUTEIHN UMEHA Ca THJIKYBAaHU KaTO MpPUJIAraTelIHU, CPB. OAAK M.
‘Kotimo MOK€ MHOr0O Ja XOAu , OPTOCHHK M. ‘Kotimo € CIpeTHaT, CpbY€H, IM'bpras’
BMECTO ‘4OBEK, KOUTO XOJH MHOTO’, ‘CIIPETHAT, CPbUEH, MbPraB YOBEK .

Brrpeku ye uma OTIENHU pa3ieiy 3a IpuilaraTelTHd UMEHA U HeJIMYHU TJIaroJIHU
dbopMu (CTpagaTeNIHU W €JIOBUM TPUYACTHUS), MOHSKOTa CTPaJaTeIHUTE MPUYACTUS ca
MOCOYEHH KAaToO TPHUIAraTeJHH, CPB. OTABPEH MpPWII. ‘OlanaH, OIUICCKAaH, COC YrpeH
puiL. ‘HaOphUKaH’; MOTPANEH ‘TIOObpPKaH’; AbMrocan ‘Oemszan’ u apyru. Crnopen MeH
Te TpsAOBa Aa ObAaT NpPEeACTaBEHH MO CIEIHUSA HAYMH: MPUY. KaTO MPHIL.

B pazgenure 3a OTINIarojiHu ChLIECTBUTEIHU OCBEH TE3HM Ha -He, XapaKTEpPHH 3a
OBIATapCKUTE TOBOPU KAaTO ISJIO, Ca MOCOYECHH M (hopmarmu, KOUTO ca C JeBepOamHu
MOTHBHUpAILM OCHOBHM, KOHBEPCHAJIHUW WM CY(PUKCHH OONMIIM, KOUTO Ca HMeHa 3a
JEUCTBUS U PE3YyJTaTH OT JIEUCTBUS, HO T€ HE C€ OTHACAT KbM KJIACUUYECKUTE OTTIIArojHU
CHIIECTBUTETHN Ha -He. CpB. 0aBéml OTTJI. ChII. ‘0aBeHE’; BBPTOJIEHI OTIJI. CHIIL
‘TpyzaeHe’; rajda OTII. ChII. ‘TajJcHe’; M YTKAHHIA OTIJI. ChII. ‘MYIIKaHE ; MUMHENI
OTIII. ChII. ‘0aBHO paboTeHe’; MOOAPOK OTTJ. ChHIN. ‘CHJIHO 3paBO MMHIIAHE W MHOTO

ZpYTH.



Hckam na oObpHA BHHUMaHHUE Ha MPUIIOKEHUETO, o3ariiaBeHo Peunuk. B Hero mo
a30y4deH pen (n u S TpsAOBa 1a ca cnen a) ca nojapeAaeHu ananusupanure 4 000 nexcemu.
Bcenuku Te ca cHaOeHu ¢ rpaMaTUyHa XapaKTepUCTHKA U ThiKyBaHe. MocTpaTuBHUAT
Marepuai, Hali-BakKHAaTa 4YacT Ha €AWH JUANIeKTeH PEeYHHK, JiuncBa. Cropen MEH Mpu
oTIeyaTBaHE Ha TpyJda aBTopkara TpsOBa J1a wu3paboTH a30ydeH WHAEKC Ha
aHAJIM3UPAHUTE JIEKCEMH, KaTO CE€ MOcoYyaT CTPAHMIIMTE, Ha KOUTO ca OTOeNs3aHu Te.
Jpyrusit BapuaHT € pEYHUKBT Ja OBbJe JOMBIHEH C WIOCTPATUBEH MaTepual,
BHUMATEIHO Ja ObJaT OTJIeJaHU THIKYBAaHUATA HA JUANCKTHUTE GopMalvu U Jga OblaaT
OTCTPAHEHH TPEIIKU U HETOYHOCTH, a CIie]] TOBA Ja ObJe OTHeYaTaH CaMOCTOSATEIHO WU
KaTO 4acT OT LSTIOCTHOTO M3CJIE/IBAHE.

JoxTtopanTtkata Anekcanapa KiedopoBa mma 3 mnyOnukanmuu IO TeMara Ha
nuceptanusta. [IpeacraBeHuTe OT Hes Marepuanud 3a 3allldTata M3MBJIHSIBAT
HallMOHAJTHUTE WM3WCKBaHUS 3a MpUA0OMBaHETO Ha oOpa3oBaTelHAaTa M Hay4YHa CTEICH
,»JOKTOP*‘. ABTOpedepaTbT OTroBaps Ha ChABPKAHUETO HA JMCEPTAIUATA, aJIEKBATHO ca
OTpa3eHU OCHOBHUTE MOCTAHOBKH M HAYYHUTE MPUHOCH.

JlucepTaluOHHUAT TPYI ,.JIekcrkaTa Ha OaHCKHS TOBOP MPUTEXKAaBa €3UKOBEICKU
JIOCTOMHCTBA, TOCOYEHH TO-TOpe, 3aTOBa YOEJECHO MpernopbuBaM Ha HAYYHOTO KYpH J1a
npuchan Ha Anekcanapa JumutpoBa KiieuopoBa 001mooOpa3oBaTenHaTa U HaydHA
CTeNeH ,,JOKTOp* MO0 HaydHaTa CHeNHaTHOCT ,bearapcku e3uk*, mnpodecnoHalHO
Hanpasienue 2.1 @unonorus, obiact Ha Bucuie oopa3oBaHue 2. XyMaHUTapHU HAYKH.

10. 05. 2022 r. Hou. n-p JIunsna Bacunena:

Codus



STATEMENT
from Assoc. Prof. Dr. Lilyana Vasileva, member of a scientific jury
Institute of Bulgarian Language "Prof. Lyubomir Andreychin”,
Bulgarian Academy of Sciences

on dissertation for awarding the educational and scientific degree "Doctor" in the
scientific specialty "Bulgarian language™, professional field 2.1 Philology, field of higher
education 2. Humanities at SWU "Neofit Rilski"

Author of dissertation thesis: Aleksandra Dimitrova Klechorova

Topic of dissertation: ,,Lexis of the Bansko dialect (scientific supervisor Prof. Dr. A.
Stoilov)

The topic of the dissertation is significant and relevant both in Bulgarian
dialectology and in dialect lexicology and lexicography. The author is competent in
dealing with dialect material, numbering 4,000 lexemes.

The dissertation "Lexis of the Bansko dialect” (253 pages) by Al. Klechorova
consists of four parts: Introduction, Characteristics of lexis, List of sources, References,
and one appendix - Dictionary (191 pages).

The Introduction sets the purpose of the research - on the basis of collected
authentic material from the speech, to conduct a detailed study of the verbal systems of
the Bansko dialect (speech falling into the Yat isogloss zone). To achieve her goal,
Klechorova had to perform numerous tasks: to divide the nominative units by thematic
groups; to study the one-word nominative units in terms of their belonging to the lexical-
grammatical classes; to study the one-word nominative units by their origin; to make an
onomasiological characteristics of the nominative units; to perform semasiological
characteristics of the nominative units; to characterize the nominative units by the nature
of their semantic structure.

After a detailed presentation of the works dedicated to the Bansko dialect (relating
to its phonetic, morphological, syntactic features) it becomes clear that the lexis and the
internal relations are not given enough attention, except for the work "Are you from
Bansko? Lexis from the speech in Bansko with folk interpretation” by Daniela
Velyanova). This determines the choice of the dissertation theme, and | can claim that Al.
Klechorova did well with her research.



The main part of the dissertation is Chapter Two, where the distribution of one-
word nominative units and nominative word combinations in thematic groups is
performed, their origin is analyzed, as well as the peculiarities of their semantic volume
and structure. Impressive statistics on lexemes and their presence in lexico-grammar
classes are also presented. The vocabulary is divided into eight thematic groups: 1. Lexis
of traditional agriculture; 2. Lexis of traditional livestock breeding; 3. Lexis of domestic
life; 4. Lexis of people, human features, actions and states; 5. Lexis of diseases,
conditions and processes in a living organism; 6. Mythical creatures and biblical symbols.
Names of rites, traditions, customs, persons. Names of actions; 7. Names for
meteorological and natural phenomena; 8. Names for persons and non-persons outside the
thematic groups mentioned so far. It is important to emphasize that these thematic groups
include many lexical-thematic subgroups, some of which can be combined. For example,
the thematic group "Lexis of traditional agriculture” includes 21 micro-thematic
subgroups; the thematic group "Lexis of traditional livestock breeding" contains 34
micro-thematic subgroups, and the thematic group "Lexis of domestic life" includes 37
micro-thematic subgroups, etc.

Part Four of Chapter Two analyses lexis origin. Here, | suggest that Al.
Klechorova limit herself to the presentation of domestic and foreign words (of the already
mentioned 4,000 names), as it is not necessary to reach as far as Indo-European, Proto-
Slavic, Proto-Bulgarian. In addition, words such as globe, vacuum, university, lecture,
assistant and many others are not analyzed in the dissertation and are not found in the
dictionary appendix. This part of the work needs references to dictionaries in which the
origin of the lexemes is indicated.

The onomasiological and semasiological characteristics of the material have been
precisely performed and these parts are an indisputable achievement of the doctoral
student. Al. Klechorova found several types of lexical-semantic relations: one sememe
corresponds to one nominative unit (‘apple variety, the fruit of which has the shape of a
protruding mouth’ — 0 ypaecma naéyxka nom.comb.); two nominative units correspond to
one sememe (“flinder from woodcutting’ — oénkomina f.; den ymka f.), three or more
nominative units correspond to one sememe (‘thin and tall (woman)’ — opokanuua f.;
kamépa f.; mump vxna f. — the definition here is incorrect, these are not adjectives, and if
we add the lexemes meaning ‘tall woman’ éykueepuua f.; 6ocmezapyma f.; kn’onuya f.,
the line of synonyms becomes quite long; ‘tumult’ - grnasanma t.; 0Ovnoania t.; uanesane
n.; 30adenua f.; Kk vple opte nom.comb..; ceurino n.; ckomuuno n.; mamama f., etc.).

In the analysis of the nominative units from the point of view of their semantic
volume the author distinguishes two types of nominative units: with simple semantic
structure (epéden adj. ‘capable’, zrdzop m. ‘timbre, voice’ etc.) and with complex



semantic structure, which are two types: those which are in a specific thematic group with
part of their semantic volume (6amypuua 1. ‘female buffalo’; 2. ‘fat woman’ (etc.) and
nominative units which are in a thematic group with their entire semantic volume (zpovuxo
o1’yoo 1. picky about dishes’ 2.°gastronome).

The Conclusion clearly, concisely and accurately presents the results of the study.

| have some comments on this voluminous main chapter of the dissertation. In
some cases, the interpretation of lexemes is done with the help of dialectal forms.
Compare for example uusnus f. ‘unBus’ - in the Dictionary of Bulgarian language (DBL)
yueus 1S marked as dial. and means wedge, stick; ap bsrua imp. ‘I prune green flax seed
with a twig’ - in DBL dpweney is a Device for pruning flax or hemp seed; nuniapka f.
‘Rug of two layers - in DBL ouno is a dial. lexeme meaning A separate part of a home-
woven rug or cap; skirt; r'eméec adj. ‘hunchbacked’; maramopen also interpreted as
‘hunchbacked’ — maybe this means ‘hunchbacked’; anpmonapa f. ‘cupboard for roasting
coffee’ — in DBL oonan is a dialect word meaning ‘cylindrical pot for roasting coffee’
etc. Sometimes nouns are interpreted as adjectives, compare ogak m. ‘who walks a lot’,
oprocHEK M. ‘Who is neat, dexterous, agile’ instead of ‘a person who walks a lot’, ‘a neat,
dexterous, agile person’.

Although there are separate sections for adjectives and impersonal verb forms (past
and “elov” participles), sometimes past participles are referred to as adjectives, compare
oraspen adj. ‘stained, splashed; coc yrpen adj.‘wrinkled; morpamen ‘mad; apmrocan
‘marked’ etc. In my opinion, they should be presented as follows: participle as adjective.

In the sections for nouns formed from verbs, in addition to those ending in -we,
characteristic of Bulgarian dialects in general, there are also formations with deverbal
motivating bases, conversion or suffix forms, which are names for actions and results of
actions, but they do not apply to the classical verb nouns of -ue. Compare 6aBém verb
noun ‘delay; Bsproaém verb noun ‘labour’; ras6a verb noun ‘caress’; m yrkanzma verb
noun ‘poking’; mamueém verb noun ‘slow work’; modapox verb noun ‘very strong touch’
and many more.

| would like to focus on the appendix entitled Dictionary. It includes in
alphabetical order (u and s must be after x) all analyzed 4,000 lexemes. They are all
accompanied by grammatical characteristics and interpretation. Illustrative material, the
most important part of a dialect dictionary, is missing. In my opinion, when printing the
work, the author shall create an alphabetical index of the analyzed lexemes, indicating the
pages on which they are presented. Another option is to supplement the dictionary with
illustrative material, to examine carefully the interpretations of dialectal formations, and
to eliminate errors and inaccuracies; then to print it separately or as part of the overall
study.



The doctoral student Alexandra Klechorova has 3 publications on the topic of the
dissertation. The materials presented by her meet the national requirements for acquiring
the educational and scientific degree "Doctor”. The abstract corresponds to the content of
the dissertation, it adequately reflects the main thesis and scientific contributions.

The dissertation "Lexis of the Bansko dialect” possesses the linguistic merits
mentioned above, therefore | strongly recommend that the scientific jury award Alexandra
Dimitrova Klechorova the educational and scientific degree "Doctor” in the scientific
specialty "Bulgarian language", professional field 2.1 Philology, field of higher education
2. Humanities.

10. 05. 2022 Assoc. Prof. Dr. Lilyana Vasileva:
Sofia



